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Adran 6 - Atal dros dro gyfnod y cyfyngiad 
 
12. Mae Deddf Cyfyngiadau Achosion 1980 yn darparu na chaiff person ddwyn achos 

llys am anaf personol fwy na thair blynedd o'r dyddiad y cododd y niwed neu y daeth 
y person i wybod am y niwed hwnnw. Mae'r adran hon yn sicrhau bod rhaid i'r 
rheoliadau ddarparu ar gyfer atal dros dro unrhyw gyfnod cyfyngu sy'n gymwys i 
achosion sy'n cael eu hystyried o dan y trefniadau. Wrth wneud hynny, mae'n golygu 
na fydd achos cleifion yn cael ei niweidio ac na fydd cleifion yn cael eu hatal rhag 
dwyn materion gerbron llys (os byddant yn dewis peidio â derbyn unrhyw gynnig) 
drwy orfod disgwyl am ganlyniad ymchwiliad o dan y trefniadau iawn.  

 
Adran 7- Cyngor cyfreithiol, etc. 
 
13. Mae'r adran hon yn nodi y caiff Gweinidogion Cymru wneud unrhyw ddarpariaethau 

y maent yn barnu eu bod yn addas mewn rheoliadau ar gyfer rhoi cyngor cyfreithiol 
neu ddarparu gwasanaethau eraill, gan gynnwys rhoi barn feddygol arbenigol i bobl 
sy'n defnyddio'r trefniadau iawn (is-adran 1). Rhaid i'r rheoliadau sicrhau fan leiaf 
fod pobl yn cael ymofyn am gyngor cyfreithiol yngl n ag unrhyw gynnig, unrhyw 
benderfyniad i wrthod gwneud cynnig neu unrhyw gytundeb i setlo (is-adran 2). Mae 
is-adran (3) yn nodi y caiff y rheoliadau bennu y dylai pwy bynnag sy'n rhoi cyngor 
cyfreithiol gael ei gynnwys ar restr. Mae is-adran (4) yn darparu, os yw cyngor 
arbenigydd meddygol i'w gomisiynu, y byddai hynny wedyn yn cael ei wneud i bob 
pwrpas ar y cyd gan y corff GIG a'r unigolyn sy'n ceisio iawn. 

 
Adran 8 - Cymorth i unigolion sy'n ceisio iawn 
 
14. Mae'r adran hon yn gosod dyletswydd ar Weinidogion Cymru i drefnu cymorth 

rhesymol i bobl sy'n ceisio neu'n bwriadu ceisio iawn o dan y trefniadau. Mae is-
adran (4) yn darparu y dylai'r cymorth fod yn annibynnol ar y person neu'r corff sy'n 
destun y g yn. Mae'r cymorth hwn yn wahanol i'r cyngor cyfreithiol y darperir ar ei 
gyfer o dan Adran 7 ac yn debycach i gymorth neu gyngor cyffredinol i bobl sy'n 
teimlo efallai yr hoffent drafod eu sefyllfa yn drylwyr cyn cymryd camau pellach neu 
gael rhywun i eiriol drostynt neu eu cynrychioli mewn cyfarfodydd, etc.  

 
Adran 9 - Swyddogaethau o ran trefniadau iawn 

15. Mae'r adran hon yn caniatáu i Weinidogion Cymru nodi mewn rheoliadau'r 
swyddogaethau a fydd gan unrhyw berson neu gorff o fewn y gwasanaeth iechyd yng 
Nghymru o ran gweithredu'r trefniadau iawn. Yn benodol, mae is-adran (2) yn nodi y 
caiff y rhain gynnwys swyddogaethau ynghylch ymofyn am iawn, gwneud taliadau, 
monitro a chasglu data, etc.  

16. Mae is-adran (3) yn gwneud darpariaeth ar gyfer cadw cofnodion a rhoi i unrhyw 
gorff neu berson gyfrifoldeb dros oruchwylio bod y trefniadau'n cael eu cyflawni'n 
briodol a sicrhau bod gwersi yn cael eu dysgu. Mae'r adran hon yn ei gwneud yn 
ofynnol hefyd i'r rheoliadau wneud darpariaeth sy'n ei gwneud yn ofynnol i unrhyw 
gorff neu berson a bennir gyhoeddi adroddiad blynyddol ar yr achosion y mae'n 
ymdrin â hwy a'r gwersi a ddysgwyd ((is-adran (4)) ac i roi sylw i'r cyngor a'r 
canllawiau a ddyroddir gan Weinidogion Cymru (is-adran (6)). Mae'r adran yn 
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Section 7 - Legal advice, etc. 
 
13.     This section sets out that Welsh Ministers may make any provisions they think fit in 

regulations for the provision of legal advice or other services, including expert 
medical opinion, to people using the redress arrangements (subsection 1).  The 
regulations must at the very least ensure that people have access to legal advice about 
any offer, refusal to make an offer or any settlement agreement (subsection 2).  
Subsection (3) sets out that the regulations may specify that whoever provides legal 
advice should be included in a list. Subsection (4) provides that if the advice of a 
medical expert is to be commissioned, then effectively this would be done jointly by 
the NHS body and the individual seeking redress. 

 
Section 8 - Assistance for individuals seeking redress 
 
14.     This section places a duty on Welsh Ministers to arrange reasonable assistance for 

people seeking or intending to seek redress under the arrangements.  Subsection (4) 
provides that the assistance should be independent of the person or body who is the 
subject of the complaint.  This assistance is different from the legal advice which is 
provided for under Section 7 and is more akin to general assistance or advice for 
people who feel they may want to talk through their situation before taking further 
action or advocacy and representation at meetings, etc.   

 
Section 9 - Functions with regard to redress arrangements 

15.     This section allows Welsh Ministers to set out in regulations the functions that any 
person or body in the health service in Wales shall have regarding the operation of the 
redress arrangements.  In particular, subsection (2) sets out that these may include 
functions around accessing redress, making payments, monitoring and collection of 
data, etc.   

16.     Subsection (3) makes provision for the keeping of records and for the conferring on 
any body or person responsibility for overseeing that the arrangements are being 
carried out properly and ensuring that lessons are learnt.  This section also requires 
the regulations to make provision requiring such body or person as is specified to 
publish an annual report about the cases it deals with and the lessons learnt 
(subsection (4)) and to have regard to advice and guidance issued by Welsh Ministers 
(subsection (6)). The section also allows for regulations to provide for functions to be 
exercised jointly (subsection (5)).  

Section 10 - Complaints 
 
17.     This section amends section 113(2) of the Health and Social Care (Community Health 

and Standards) Act 2003 to include complaints about the provision of redress 
arrangements.  This means that people will have the right to complain about the 
administration of the redress arrangement (i.e. whether a decision was properly 
taken).  This is not the same as disagreeing with a decision that has been properly 
made and there is no right of appeal in such situations.  If the claimant disagrees with 
a decision that has been properly made, then they retain the right to take legal action. 
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caniatáu hefyd ar gyfer rheoliadau i ddarparu ar gyfer swyddogaethau sydd i'w harfer 
ar y cyd (is-adran (5)).  

Adran 10 - Cwynion 
 
17. Mae'r adran hon yn diwygio adran 113(2) o Ddeddf Iechyd a Gofal Cymdeithasol 

(Iechyd Cymunedol a Safonau) 2003 i gynnwys cwynion yngl n  â'r trefniadau iawn a 
ddarperir. Mae hyn yn golygu y bydd gan bobl hawl i gwyno am y ffordd y mae'r 
trefniant iawn yn cael ei weinyddu (h.y. a oedd penderfyniad wedi'i wneud yn 
briodol). Nid yw hyn yr un peth ag anghytuno â phenderfyniad sydd wedi'i wneud yn 
briodol ac nid oes unrhyw hawl i apelio mewn sefyllfaoedd o'r fath. Os yw'r hawlydd 
yn anghytuno â phenderfyniad sydd wedi'i wneud yn briodol, yna mae'n cadw'r hawl i 
gymryd camau cyfreithiol. 

 
Adran 11 - Gorchmynion a rheoliadau 
 
18. Mae'r adran hon yn gwneud darpariaeth am bwerau Gweinidogion Cymru i wneud 

rheoliadau o dan y Mesur. Yn benodol, mae is-adran (6) yn darparu y defnyddir y 
weithdrefn gadarnhaol bob tro y gwneir rheoliadau o dan adran 12 sy’n diwygio 
Deddf Seneddol neu Fesur Cynulliad a phob tro y bydd y rheoliadau yn gwneud 
darpariaeth o dan adrannau 1(4)(b); 1(5); 3 a 5.  Hefyd, defnyddir y weithdrefn 
gadarnhaol ar gyfer y gyfres gyntaf o reoliadau i wneud darpariaeth o dan adrannau 2, 
4, 6, 7 a 9.  Mewn unrhyw achos, bydd y gyfres gyntaf o reoliadau a wneir o dan y 
Mesur, ni waeth pa adrannau a gwmpesir, yn cael eu gwneud drwy ddefnyddio’r 
weithdrefn gadarnhaol. 

 
Adran 12 - P er i wneud darpariaeth atodol a chanlyniadol bellach, etc. 
 
19. Mae'r adran hon yn caniatáu i Weinidogion Cymru wneud unrhyw ddarpariaethau 

cysylltiedig eraill i roi ei effaith i'r Mesur. Yn benodol, mae is-adran (2) yn caniatáu i 
Weinidogion Cymru ddiwygio neu ddiddymu unrhyw Ddeddf Seneddol ac offerynnau 
statudol o ganlyniad i newidiadau y mae eu hangen oherwydd y rheoliadau. Mae 
cwmpas y pwerau hyn wedi'i gyfyngu gan rychwant y pwerau i wneud Mesurau i 
ddiwygiadau sy'n gysylltiedig â gwneud iawn am gamweddau'r GIG.  

 
Adran 13 - Dehongli 
 
20. Mae adran 13 yn darparu diffiniadau ar gyfer ymadroddion penodol a ddefnyddir yn y 

Mesur. 
 
Adran 14 - Teitl byr a chychwyn 
 
21. Mae’r adran hon yn nodi o dan ba enw yr adwaenir y Mesur. Mae'n gwneud 

darpariaeth hefyd i Weinidogion gychwyn adrannau ar adegau gwahanol i'w gilydd.  
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Section 11 - Orders and regulations 
 
18.     This section makes provision about Welsh Ministers’ regulation making powers 

under the Measure.  In particular, subsection (6) provides that the affirmative 
procedure will be used on each occasion that regulations are made under section 12 
that modify an Act of Parliament or an Assembly Measure and on each occasion that 
regulations make provision under sections 1(4)(b); 1(5); 3 and 5.  In addition, the 
affirmative procedure will be used for the first set of regulations to make provision 
under sections 2, 4, 6, 7 and 9.  In any case, the first set of regulations made under the 
Measure, irrespective of which sections are covered, will be made under the 
affirmative procedure.  

 
Section 12  - Power to make further supplementary and consequential provision, etc. 
 
19.     This section allows Welsh Ministers to make any other related provisions to give 

effect to the Measure.  In particular, subsection (2) allows Welsh Ministers to amend 
or repeal any Act of Parliament and statutory instruments consequential on changes 
required as a result of the regulations.  The scope of these powers is limited by the 
extent of the Measure making power to amendments which are related to NHS 
Redress.  

 
Section 13 - Interpretation 
 
20. Section 13 provides definitions for certain expressions used in the Measure. 
 
Section 14 - Short title and commencement 
 
21.     This states the name by which the Measure will be known.  It also makes provision 

for Ministers to commence sections at different times from each other.  
 
RECORD OF PROCEEDINGS IN THE NATIONAL ASSEMBLY FOR WALES 
The following table sets out the dates for each stage of the Measure's passage through the 
National Assembly for Wales. 
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4 March 2008 
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Measure 2008 
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COFNOD TRAFODION YNG NGHYNULLIAD CENEDLAETHOL CYMRU  
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